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КАННТАНЪ СИРЪ КОБРЕДЖЪ,
сгарикъ, слъпой........Г. Брлнскш.

клектонъ, племянникъ его Г.Каратыгине 2. 
сиръ артуръ, молодой 0ФН-

церъ..............................Г . Максимовг.
эдгаръ, д р угъ  его .............Г. Толгеиовч, 3.
тони)слугаледиЖеральдъ.П Алекстьева.

леди жеральдъ, тетка А р 
тура.............................. Г-жаВалбсрхова.

к а р о л и н а .............................Г-жа Дюръ.

Г. Горшенков‘6.
Друзья Артура................1 Г. Михайлова.

Г . Сергтъевъ.

Д-вйсше происходить въ Шотлаидш: первый акть въ доив леди Ж ера.идъ; второй въ доит; Кобреджа.

Театре представляете хорошо 
меблированный зале , въ домгъ 
леди Жеральде. Be срединтъ и 
по сторонамъ двери. Декорация 
ее глубингь театра изображаете 
виде Шотлаидшвпереди сцены, 
иалгьво о те актерове, столе и 

все нужное для письма.

ЯВ.1ЕШЕ I.

АРТУРЪ, ЭДГАРЪ И нисколько МОЛОДЫХЪ ЛЮДЕЙ 
(вхоЭлтв па сцену изе бо
ковой двери съ лгьвой сто
роны orns актеровь).

ЭДГАРЪ.

Браво, любезный Артуръ, завтракъбылъ 
превосходный.

АРТУРЪ.
Да, и тетушкино вино безподобно!.. те

перь мы позапаслись для охоты ... клянусь 
святымъ Дунстаномъ, она будетъ удачна.

ЭДГАРЪ.
Какъ вчера (вегъ емгьютел) .

АРТУРЪ.
О ! вчера, какая разница!.. Я едвазналъ 

этотъ край... я п р т а л ъ  только иадняхъ въ 
горы Шотлаидш къ моей теткъ, ледн Ж е- 
ральдъ, и не ымглъ времени порядочно озна
комиться съ мъстностно; мнъ должно бы бы
ло заняться этимъ прежде, чъмъ приглашать 
васъ на охоту. Но что нужды? если мы и 
ничего не убили кромъ времени, зато нмълн 
случай и у д ов ол ь сте  познакомиться другъ 
съ другомъ. Теперь между нами дружба на 
жизнь и на смерть; не такъ ли? [подаете 
имъ руку).
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ЭДГАГЪ.
Безъ сомнънгя.

АРТУРЪ.
Вы смъетесь! Вы привыкли внд1лъ ан- 

глгёскихъ оччщеропъ угрюмыми и задумчи
выми, васъудивляютъ мол веселостьи откро
венность... вы не понимаете, какимъ обра- 
зомъ я , англ1йск1й лейтенант* , могу из
менять привычкамъ монхъ товарищей... но 
я Англпчанипъ только почину и мундиру. 
Отецъ мой былъ Шотлапдецъ, мать Францу
женка, я родился на корабли въ открытомъ 
ыоръ, и потому самь не знаю, къ какой на- 
цп1 я принадлежу.

Э Д Г А Р  ь .

Пусть наши горы, сиръ Артуръ, будутъ 
вашимъ отечествомъ.

АРТУРЪ.
Очень охотно... и кромъ того, какъ б.ш- 

жайпнй наслъдннкъ моей тетки, которая, 
если Богъ меня услышптъ, еще долго за
ставить меня ждать своихъ титуловъ и 
наследства... я уже принадлежу этой стра-
о1з... въ ней заключаются мои надежды и 
мое имЪше... Мы часто будемь видъться. 
Я люблю эготь  замокъ , его прекрасныя 
окрестпостн... съ тЪхъ поръ, канъ я n p it- 
халъ сюда, я неимЬлъ еще ни одной скучной 
минуты... однако, нЪтъ... сегодия утромъ 
проснувшись...

ЭДГАРЪ.
Fie можетъ быть... г.ы всегда такъ веселы.

АРГУРЪ.
IIкакъ же иначе? Мертвый улыбнется, ко

гда взглянетъ на жителей здъшняго замка... 
я не говорю объ одной половннъ... о на
ш ей... мы вообще д о е о л ь в о  порядочны; но 
другая...

BCD.
Ха! ха! ха! ха!

ЭДГАРЪ.
Вотъ истннно-ФнлосоФнчеайй взглядъ.

АРТУРЪ.
Что жъ дълагь!.. Я люблю разематривать 

природу въ хорошемъ видъ... тетушка не 
дурна... для тетки... я ее елпшкомъ ува
жаю, чтобы сказать противное... (св доса
дою ) но за то ее окружаютъ все камя-то 
сгарыя рожи... просто, ужасъ!.. пятьдесятъ 
лътъ по меньшей мт.ръ... ни одного поря-

дочпаго личика! удивительный народъ! Но 
довольно объ этом ъ , постараемся, чтобы 
друпя удовольств1я иасъ вознаградили... 
отправимся на охоту.

вси.
1>демъ!

АРТУРЪ.
Жаль, что съ нами иЪтъ еще нашего с о 

суда, молодаго Клёктоиа, самаго отважнаго 
охотника.

ЭДГАРЪ.
Да, онъ, кажется, знаетъ ваши владъип! 

лучше васъ самнхъ.
АРТУРЪ.

Я думаю... Тетушка предоставляетъ ему 
право истреблять дичь въ ея нмънш... и 
зам-Bj но j что онъ усердно поретъ дичь. 
•Впрочемъ, онъ веселый товарпщъ... я велю 
ему сказать, чтобы онъ присоединился къ 
намъ въ Андреевскомъ лъсу. ( }  видл Топи 3 

который входитг, изъ двери съ правойсто- 
роии) Вотъ что мне для этого нуж но...

ЯВЛЕШЕ II.

НРЕЖН1Е, тони (св правой сто
роны.)

топы (ев дверяхв.)
Слушаю, миледи... черезъ часъ!.. [slp- 

myps ведетъ его па авап-сцепу.)
АРТУРЪ.

Тони! знаешь ты Клектона, который жи- 
ветъ въ двухъ мнляхъ отсюда ?

тони.
Племянннкъ слЪпаго?

АРТУРЪ.
Ба! у пего дядя слъной?

тони.
Да, милордъ... Старый капитанъ корабля; 

онъ потерялъ зрг.ше послъ наваринскаго 
двла, гдъ былъ оставленъ замертво... онъ 
жилъ въ Англш , но съ годъ уже , какъ 
переселился сюда, къ племяннику.

ЭДГАРЪ. 1
А ! капитанъ Кобреджъ, который, какъ 

говорягъ, дълаетъ много добра въ здъшней 
стороне...
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тони.
Онъ самый!.. Но только настоящий мед

ведь!.. всегда угрюмъ... всегда сердитъ... 
заперся дома какъ въ крепости, никого 
къ себе не принимаете. Миледи несколь
ко разь его приглашала къ ссбе , однако 
онъ не пр1езжаль ни разу.

АРТУРЪ.
Я бы понялъ почему, если бы онъ не 

былъ слепъ... но я самъ къ нему съезж у... 
я люблю старыхъ моряковъ... старыхъ сол- 
дать. Нетъ ли у него дочери... или пле
мянницы?

тонн.
Только одипъ племянникъ, который его 

ни па минуту не оставляете; капитанъ тре- 
буетъ, чтобы онъ былъ при немъ безот
лучно, чнталъ ему, или слушалъ его раз- 
сказы о морскихъ путешеств1яхъ.

АРТУРЪ.
Ну, онъ его уволитъ на нынешнгй день. 

Возьми лошадь.
тони.

Мнлордъ...
АРТУРЪ.

Молчи! Поезжай въ замокъ капитана.
тони.

Н о...
АРТУРЪ.

Замолчишь ли ты? Скажи его племян
нику...

тонн.
Но это невозможно.

АРТУРЪ.
Почему?

тони-.
Потому-что миледи посылаетъ меня въ 

городъ.
АТТУРЪ»

Лентяй!.. Не правда.
тони, (показывал ему два 

письма').
Да вотъ, взгляните сами!.. Я  долженъ 

отвезти эти письма... одно къея стряпчему, 
по тому процессу, который, можетъ быть, 
всехъ насъ заставить ехать въ Эдинбургъ; 
а другое...

а р т у р ъ ., (взлее письма).
Точно! ( читал надпись) Мнссъ Вол- 

сей ... Каролина... прекрасное имя! оно

очень идетъ къ молодой девушке. (Смотря 
па Топи ) Ведь она молода?... неправда ли? 
верно моложе сорока летъ?

тони.
Я слышалъ отъ леди Жеральдъ, вашей 

тетушки, что она молода и очень хороша 
собой.

а р т у р ъ .
Ба!.. II живетъ въ здешнемъ краю?.. 

Тетушка ее знаетъ, а мы ее никогда 
здесь не видимъ.

тони.
Она только-что известила миледп о 

возвращеши своемъ пзъ Францш, и мнледн 
въ этомъ письме приглашаете ее сюда.

АРТУРЪ.
Сюда?.. Такъ скорей, мой другъ, отправ

ляйся... загона лошадь, если нужно, 
тони.

Но, милорде...
АРТУРЪ.

Безъ разеуждешй!.. Скажи что ееждутъ... 
привези ее, или ты будешь выгнанъ от
сюда. {Топиуходит ь) Молода и хороша... 
мне очень хочется ее видеть... такая особа 
большая редкость съ здешнемь доме.

ЯВЛЕН1Е 111.

ПРЕЖН1Е, КРОМВ ТОНИ.

ЭДГАРЪ.
Снръ Артуръ! это обстоятельство мо

жетъ изменить ваши философичесюя раз- 
суждешя.

АРТУРЪ.
О! нисколько!.. Что же, отправляемся... 

Эй! наши ружья!., (въразмыименш) Каро
лина!..

ЭДГАРЪ.

Это имя васъ занимаете?
АРТУРЪ.

Да, признаюсь. Некоторый имена какъ- 
то  особенно npiflTHU для меня, иаприм. 
Липа, Женнп, Камилла, Каролина...

ЭДГАРЪ.
Я думаю, съ каждымъ изъ этнхъ нмепъ, 

соединено для васъ какое-нибудь воспомн-
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Haiiie... а, можетъ быть, и кой-кам я неу
дачи...

АРТУРЪ.
Въсамомъ дълъ... одно нзъ этихъ нменъ.. 

я не скажу которое... точно напомнило 
мнъ неудачу.

ЭДГАРЪ.
Молодая дъвушка?.

АРТУРЪ.

Нътъ, замужняя. Въ Англш ... годъ то 
ку назадъ... въ го род-с, гд-в нашъ полкъ 
с.тоялъ гарнизономъ... п гдъ я все время 
скучалъ, какъ здт.сь сегодня утромъ.. я 
встрЪтилъ у одного богатаго негощанта, мо
лодую женщину. Ея томный видъ сначала 
возбудилъ во мнъ внимаше, коттрое скоро 
обратилось въ любовь ( Эдгаръ отворачи
вается,улыбаясь).. .нътъ, право, нстипную 
любовь... Она была прекрасна собою! Вдругъ 
я узнаю, что мужъ ея самый ревнивый че- 
ловъкъ во всей Велшсобританш... однакожъ, 
это нисколько не помъшало мне съ нею 
вид-вться!.. Я нисколько разъ говорнлъ 
съ нею, принималъ участ1е въ ея положешн... 
это, казалось, ее тронуло... и, наконецъ, я 
открылся ей въ моей страсти...

ЭДГАРЪ.

Что жъ она вамъ отвечала?
АРТУРЪ.

Ничего... но ея глаза, полные слезъ, при
дали мнъ смълость... я просилъ, настоятель
но требовалъ свидашя... она отказала; 
это еще бол-ье подстрекнуло мою любовь. 
Впрочемъ, отказъ ничего не доказываешь. 
Наканунъ выступлешя нашего изъ города, 
я ръшился, во что бы ни стало, сънею  про
ститься. Мужъ ея былъ въ отсутствш ... 
{J edи Жеральдъ входигпъ въ боковую дверь 
съ правой стороны и медленно прибли
жается къ аван-сценгъ). II пробрался въ 
садъ ея дома... и съ помощпо садовой лъст- 
ннцы...

ЯВЛЕНIE IV .
ПРЕЖН1Е И ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ, [вЫХод Я Ш Ъ  СЪ

правой стороны).
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Т ы  влъзъ въ окно?

АРТУРЪ.
Ахъ, тетушка!

ЭДГАРЪ.
Миледи!..

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Не такъ ли всегда у васъ начинаются ро

маны?
АРТУРЪ.

Они часто такъ и кончаются... прежде 
надобно, чтобъ окно отворилось.

ЛЕДП ЖЕРАЛЬДЪ.
А оно не отворилось?

АРТУР! .
Не смотря на то, что я стучалъ въ пего 

такъ нъжно... эготъ T iix ift  стукъ, который 
значнтъ: это я ... знаете, тетушка?..

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Нътъ, вовсе не знаю.

АРТУРЪ.
Ахъ! извините!., уже разевътало; часъ 

нашего выступлешя приближался... и л 
долженъ былъ сползти по лъстиицъ 17 сту
пеней.

ЭДГАРЪ.
Ай! ай!

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

II ты не боялся оскорбить женщнну, мо
жетъ быть, достойную уважешя?

э д г а р ъ  (slpmypy).
О , нравоучеше!

ЛЕДН ЖЕРАЛЬДЪ.
Вотъ вы каковы, господа!., предпршм- 

чивы... дерзки. Вамъ и въ голову ие при
ходить, что слъдствтемъ вашихъ шалостей 
часто бываютъ слезы ... отчаяше тИхъ, къ 
кому они относились.

АРТУРЪ,

Эго кончается веселъе, тетушка.
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Безслав'1е на всю жизнь...
АРТУРЪ.

По крайней мъръ я не былъ тутъ внпо- 
вагъ... у меня на совъсти нътъ ни одной 
важной вины... ни одной!

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Честь женщины...

АРТУРЪ.
Все равно, я за себя отвъчаю: я не былъ 

причиною ни чьего несчаеля и никого не 
заставнлъ проливать слезъ горести.
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ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Сумасшедппй!
АРТУРЪ.

Къ толу же, я остороженъ.
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Ты  хочешь сказать —  благоразуменъ.
АРТУРЪ.

Надъюсь! II если бы у васъ была здъсь 
красавица, которую бы я любилъ... обо- 
жалъ... ну, какъ бы вы ни стали замечать, 
подсматривать... вы не нашли бы даже при
чины къ подозркшю.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Какъ!.. (вs сторону) да онъ меня пу- 
гаетъ.
(Стуке кареты; крике съ лтьвой стороны).

ЭДГАРЪ.

Что это за крикъ?.. (Смотря въ окно): 
какая-то коляска опрокинулась!..

АРТУРЪ.
Боже мой! можетъ быть, это Каролина?

СЭдгаре и про'йе выход яте) .
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Каролииа!.. ты какъ знаешь?
АРТУРЪ.

Да, тетушка, да... молодая женщина, 
которую вы ожидаете... (Движете леди 
Ж еральде) .  Поспъшпмъ на помощь.

( 'Хотите идти—входите Клейтоне) .

ЯВЛЕН IE V .

а р т у р ъ , л е д и  ж е р а л ь д ъ , к л е к т о н ъ  ( одп.тый 
охотникоме, выходите изе 
средней двери).

к л е к т о п ъ .
Не безпокойтесь... опасности нЪтъ.

л е д и  ж е р а л ь д ъ .
Сиръ Клектонъ!

АРТУРЪ.
Нашъ молодой сосЪдъ.

л е д и  ж е р а л ь д ъ .
Но эта коляска....

к л е к т о н ъ .
Ничего, я говорю: это мой дядя.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Сиръ Кобреджъ?

КЛЕКТОНЪ.
Маленькое прнключеше, когораго я ни

сколько причиною.
АРТУРЪ.

Какъ такъ?
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Но прежде надо помочь.
КЛЕКТОНЪ.

Не нужно... ничего не случилось. Во
образите... это n c T o p i f l . . .  мой дядя капн- 
танъ всегда хочетъ, чтобы я былъ съ 
нимъ, возлъ него, читалъ ему или слу- 
шалъ его разсказы о сражешяхъ... Вы мо
жете посудить, какъ это забавно... застав- 
ляетъ читать Шекспира и Мильтона, тако
го же слъпаго, какъ и саыъ... гмъ!... какое 
общ ество!... особливо для меня, съ таки
ми прекрасными глазами.... къ тому же не 
хочетъ никого принимать, и самъ никуда 
не выходитъ, всегда сердится... одннмъ 
словомъ, это старикъ самый.... что не мъ- 
шаетъ мни, однакожъ, оказывать ему ува- 
жеше, какое должно имъть къ дядъ, кото- 
р а го ' любишь и поел б котораго достает
ся богатое наследство.

а р т у р ъ  (захохот аве).
Ха! ха! ха! вы его наслъдникъ?

КЛЕКТОНЪ.
Единственный и блпжайппй! . . . .  это 

другая истортя. Его считали женатыиъ и 
даже отцомъ многочислениаго семейства на 
какомь-то пустомъ остро въ... но, вышло, 
что эго пустое. Въ одннъ день онъ у -  
налъ къ намъ какъ снЬгъ наголову... я его 
не зиалъ, никогда не видывалъ. <(/1 одннъ 
на свътъ» сказалъ опъ мнъ, «и  пргьхалъ 
къ вамъ умереть; я богатъ и оставлю тебъ 
мое пмЪше». Вы понимаете, что родствен- 
никъ, который вамъ такъ говорить..,.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Но что же съ нимъ теперь случилось?...

КЛЕКТОНЪ.
Ахъ да! теперешняя нстор1я,—извольте. 

Съ нъкотораго времени онъ запретилъ мнъ 
отлучаться отъ него, даже на минуту. 
Я ръшнлея-было уже повиноваться, какъ 
вчера енръ Артуръ прнглаенлъ меня на 
охоту и на хоронпн объдъ. Охоту я люб
лю безь памяти, и вовсе неврагъ хорошнхъ 
объдовъ. Однако, что дълать? какъ оста
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вить дядю , или привезти его сюда? Мнъ 
пришла счастливая мысль: я предлагаю 
ему прогуляться,—онъ соглашается; мы са
димся въ коляску, — онъ велитъ поворотить 
направо —  я не лиш аю; но доъхавъ до 
Андреевскаго лиса, приказываю взять на
лево, однако такъ, чтобъ онъ не замътилъ, 
и мы Ъдемъ тропинкою до вашего замка. 
Къ несчастно, чъмъ мы ближе подъъзжали, 
'ГЬмъ дорога становилась хуже, такъ что 
въ виду вашей голубятни... хлопъ... глу- 
пецъ кучеръ вывалилъ пасъ.

АРГУРЪ.

Однако не ушибъ?
КЛЕКТОНЪ.

А! это еще истор1я: у меня шишка на лбу.
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

По вашъ дядюшка?...
КЛЕКТОНЪ.

Ничего; онъ упалъ на мепя, и мни пока
залось всего забавнъе, что ушибся я, а 
кричалъ онъ, да еще и теперь кричитъ на
работниковъ........ бранится, сердится на
нихъ за то, что они не могутъ починить 
коляску ciio же минуту; я ужъ это у - 
строилъ.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

И онъ тамъ остался?
КЛЕКТОНЪ.

Я не могъ уговорить его идти со мною... 
и прибъжалъ просить васъ, чгобъ вы при
гласили его сю да...

АРТУРЪ.
Слю минуту. ( Клектону). Вы идете?

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Да, да, подите, скажите, что л его ожи

даю ... и если нужно, я сама...
КЛЕКТОНЪ.

НавЪрио онъ останется.
[Арт уръ и Клеитонъ выход птъ въ дверь, 

въ глубиигъ театра, и когда леди Жеральдъ 
хочетъ за ними елгъдовать, Точи входигпъ 
въ дверь съ лпвой стороны).

ЯВЛЕН1Е VI. 
лк;и ж е р а л ь д ъ , тонн, потомв к а г о л п и а .  

тони.
М нлсдп.,..

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
А! эго ты?

тони.
Я огдалъ письма; стрятпй  вашъ будетъ 

сюда вечеромь. Вамъ нынъшнююже ночь 
должно отправиться въ Эдинбургъ, потому, 
что дъ.ш по вашему процессу будутъ тамъ 
слушать нослъ завтра, въ четвергъ.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Ахъ Боже мой!., такъ скоро!
топи.

Что же касается до молодой особы ...
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Ну!
тонн.

Она уже здъсь.
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Здъсь, говоришь ты? Ахъ! Я ПОЧТИ этнмъ 
не довольна... теперь, какъ мой племян- 
ннкъ...

топи.
Вотъ она.
(.Каролина входитъ изъ двери съ лть-
вой стороны, а Тони выходить въ

дверь направо).
ЛЕДЦ ЖЕРАЛЬДЪ.

Ахъ! миссъ, признаюсь, я васъ не ожи
дала такъ скоро... за это я вамъ очеиь бла
годарна.

КАГ'МИНА.
Миледи, я исполнила свою обязанность... 

вы удостоили вспомнить обо мпЪ.
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Могла ли я позабыть васъ... ваше нуж
ное попечешс обомни во Ф ранщ и... вы, ка
залось, тогда не очень были довольны ва- 
шпмъ положешемъ, и я особенно жалила, 
что вы вступили въ домъ леди Броунъ, 
моей двоюродной сестры, женщины са
мой своенравной.

КАРОЛИНА.
Я должна быть ей благодарна, миледи: 

она согласилась принять меня въ то вре
мя, когда я не знала, куда приклонить го
лову.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Вы и къ ней умели приноровиться; она 

мнъ очень хвалила вашъ характеръ.
КАРОЛИНА.

Миледи! 4 W
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ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Вы желали поговорить со миою?
КАРОЛИНА.

Да, миледи. Поели смерти вашей се
стрицы, леди Броунъ, съ которою я при
ехала въ Шотлаидйо, я осталась одпа, безъ 
пристанища. .

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

II вы пе пожелали возвратиться въ Анг- 
лио, къ вашему семейству?..

КАРОЛИНА.

Моему семейству!., у меня его н-нтъ, 
миледи, Когда я услышала ваше имя, я 
вспомнила о благосклонности, которою вы 
меня удосгоивали... и подумала, что могу 
обратиться къ вамъ.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

II хорош о сд ел ал и ... дело въ том ъ, ч то 
бы пом естить васъ въ должность комианюн-
l i i . . .  для ч т е ш я ... я п о и щ у ... посм отрю  
между моими знакомыми... къ н есчастно, 
я пхъ вижу очень м ал о ...

КАРОЛИНА.
Н о мне сказывал и, что вы сами, миледи...

л е д и  ж е р а л ь д ъ ,  (съ замгыиа- 
тельствомъ).

Я ?... конечно... мне было бы пр1ятн о... 
но только не т е п е р ь ... я сегодня о т ъ е з 
ж а ю ... къ тому ж е и д р уг)я  причин ы ... 
(вs сторону) Она такъ хорош а! (Каро
лина отираете слезы). О !., что это? у -  
спокойтесь! я обещ аю  позаботиться объ 
в а съ ... по Еозвращ енш ... вы меня подож
д е т е ...

КАРОЛИНА.
Мнледи! я безъ пристанища... одпа на 

свете...
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

А хъ! Боже мой! я васъ не оставлю... 
(шумъ позади) Я слышу ш умь... они 
ндугъ...

КАРОЛИНА.

У васъ гости... я, можетъ быть, лишняя.
ЛЕДИ Ж Е Р А Л Ь Д Ъ .

Какое рсб.ччество! вы останетесь здесь 
но крайней мере до вечера... ('звонитъ.) 
Я непременно хочу вас-» пристроить. (  В хо- 
Ъитв Т они.) Проводи эту д-синцу въ мои 
комнаты... Идите, мнссъ, идите... я сей 
часъ сама къ а$.мъ буду.

КАРОЛИНА.

Слушаю, миледи... (въ сторону) Ахъ! 
я не этого надеялась? ( } гходитв св Тони ев 
дверь направо).

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Кому бы мни поговорить объ ней?.. О с
тавить у меня никакъ нельзя.

ЯВЛЕН1Е V II.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬД Ъ, АРТУРЪ, СИРЪ КОБРЕД Ж Ъ,

К ЛЕКТОНЪ, ЭДГАРЪ, МОЛОДЫЕ Л Ю Д И , П О -

ТОМЪ Т О Н И .

к л е к т о н ъ  (входя первый).
Миледи, е о т ъ  мой дядя.

а р т у р ъ  [веди Кобреджа).
Нечего делать, капитанъ, вы должны 

сдаться... позвольте ввести васъ.
КЛЕКТОНЪ.

Идите... пристань хорош а.. .нельзя упасть 
удачнее.

с н р ъ  к о л р е д ж ъ  (св досадою).
Несчастный!

а р т у р ъ .

Капитанъ! вотъ моя тетушка, леди Ж е
ральдъ: ей весьма npiarno ваше посещеше.

с и р ъ  к о б р е д ж ъ  (с/нмм я  шляпу).
Ледп /Керальдъ!

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Не сердитесь, капитанъ; я бы должна 
была на васъ сердиться за отказъ вашъ по
сетить меня.

СНРЪ КОБРЕДЖЪ.

Но, миледи... теперь я, кажется, у васъ.
А РТ УРЪ.

Не еовсемъ по своей воле (Клектонъ дгь- 
лаетъ ему знаки). II еелнбь вашему пле
мяннику пе пришла мысль...

к л е к т о н ъ  ( поспгьшно) .

Да садитесь же, дядюшка. (Сажаете его).
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Я у... ты меня опять уронишь.., Поди, 
поторопи работниковъ.

КЛЕКТОНЪ.

Слуш аю , дядюшка. ( А рт уру тихо) 
Будьте спокойны.
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ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Не думаете ли вы, капнтанъ, что мы васъ 

такъ отпустимъ... сегодня вы нагаъ... я 
васъ не пущу... и буду при васъ безот
лучно.

АРТУРЪ-
А племянникъ вашъ отправится съ нами 

на охоту.
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Мой племянникъ!.. но это «невозможно... 
онъ пе приготовился.

КЛЕКТОНЪ.
Нътъ, дядюшка, я готовъ; мое ружье 

тамъ , въ коляски... охотничье платье на 
МНЪ.

АРТУРЪ.
Все, чго нужно.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Ба! такъ это было улажено прежде.
КЛЕКТОНЪ.

Да, прежде.
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Какъ, и иоъздка черезъ поле... опроки
нутая коляска...

к л е к т о н ъ  (тихо Эдгару).
Ну! теперь для него все ясно...

(Слиъютсп).
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Онъ еще, кажется, изволигъ смъяться.
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Успокойтесь... я ему благодарна за мысль, 
которая забросила васъ къ памъ.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Забросила!., ого настоящее выражеше... 

но вы сами, миледи, вы не знаете, чему вы 
подвергаетесь... въ общества слишкомъ 
скучная вещь слъпой старикъ: онъ часто 
ворчптъ , никогда не улыбается; сердце 
его исполнено тягосгиыхъ восиоминашй.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

О комъ вы говорите?
СПРЪ КОБРЕДЖЪ.

Вы впдите... ужь начинается... моп сло
ва охладили веселость молодежи.

АРТУРЪ.
Напротивъ, мы постараемся развеселить 

васъ самихъ, и сегодня вечеромъ, со стака- 
помъ въ руки, вы намъ разокажете что ни
будь изъ вашихь походовъ... это всъмъ до
ставить удовольствие, мнъ же сверхъ того

принесетъ и пользу, какъ лейтенанту ан
глийской службы.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Вы, молодой человЪкъ, военный, това- 

рищъ?.. ахъ! дайте же мнъ вашу руку.
АРТУРЪ.

Съ удовольсгв1емъ, капитан?.
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Сколько вамъ лътъ?
АРТУРЬ.

Двадцать четыре года.
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Двадцать четыре года —  и шпага! Какая 
будущиость ! какая надежда! Съ молодымъ 
воипомъ я чувствую себя моложе... оживаю 
па это время... и сколько иесчаспй тогда 
позабываю!

КЛЕКТОНЪ.
НесчастпЧ!.. но, я у васъ спрашиваю, 

чего вамъ еще педосгаетъ? Вы спокойны... 
богаты ... имьеге племянника, онь васъ утъ- 
ш аегъ... онъ ваше дитя...

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Молчп!

КЛЕКТОНЪ.

Ваше семейство...
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Молчи!
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ [ п о д х о д я  KS 

К о б р е д о / с у ) .

Я очень рада, капитанъ, вашему распо
ложенно къ А ртуру... вы останетесь по 
крайней мъръ для него.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
НепремЪнно, миледи!., онъ въ отпуску?

АРТУРЪ.

Еще на мЪсяць ; послъ чего мпъ должно 
будетъ явиться въ полкъ.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Въ полкъ... а въ который?
АРТУРЪ.

Tperifi драгунской.
с и р ъ  к о б р е д ж ъ  [вставая пос- 

пгьишо со сту
ла.)

Tperift драгунской!
АРТУРЪ.

Самый красивый и самый храбрый въ 
армш. 0

4
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С. КОБРЕДЖЪ.
Полкъ подлецовъ и мерзавцевъ. 

артуръ.

Что я слыш у!
пси.

Боже мой!
КЛЕТКОИЪ.

Дядюшка!
.с. к о б р е д ж ъ .

Да , полкъ подлецовъ и мерзавцевъ 
этосказалъ и повторяю.

АРТУРЪ.

Капитанъ! капитанъ!.. Вы забываете,что 
я служу въ этомъ полку.

С. КОБРЕДЖЪ.

Тъмъ хуже для васъ... Я васъ не знаю... 
и если вы изъ числа тъхъ ннзкнхъ душъ, 
которыя играютъ честно...

а р т у р ъ  (останавливал 
его.)

Никогда!., и если бы кто другой сказалъ 
мнъ эт о , я бы зпалъ мою обязанность... 
Что же касается до моихъ товарищей, то 
они заслуживаготъ уважеше своего отече
ства : они показали себя храбрыми предъ 
ненр1ятелемъ и добрыми предъ своими со
гражданами.

с. к о п р бДж ъ .

Всъ?
АРТУРЪ.

Спросите въ городахъ, которые они за
нимали__  Ворчестеръ , Варвикъ, Лин
кольнъ...

с. к о б р е д ж ъ  ( уо/саснымв го
лосом5.)

Линкольнъ! ( deuo/ceuie уо/саса.)

КЛЕТКОИЪ.

(Минутное молча/пе, въ продолже
ние котораго молодые люди, окру-
oicaioui,ie Лртура, стараются его 

уттчить.)
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Что жъ, господа, ужъ время...вы забыли 
свою охогу.

КЛЕКТОНЪ.

Миледи говорить правду. Отправимтесь, 
господа; это будетъ лучше, чимъ горячиться 
нзъ пусгаго.

АРТУРЪ.
Въ самомъ дълъ, это глупо... [подходл  

кв Сиру Кобреджу и взлвв его за руку). 
Неправда ли, капитанъ, вы не нмТ.ли намъ- 
решя оскорбить меня?..

с н р ъ  к о б р е д ж ъ , [пришедв вв се
бя, спокойно).

Нътъ, молодой человъкъ, ни васъ и, ьъ- 
ролгно, никого изъвашпхъдрузей... ноесть 
мъста, имена, которыя возбуждаютъ нена
висть въ глубннъ сердца... прощайте, про
щайте. ..

АРТУРЪ.
До вечера, капигаиъ. [Вв сторону). Я 

чуть не надълалъ глупостей, 'связался съ 
старикомъ.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Клектонъ! Клектонъ!

КЛЕКТОНЪ.
Дядюшка!

СНРЪ КОБРЕДЖЪ.
П осмотри, готова ли наша коляска? 

поъдемъ.
КЛЕКТОНЪ.

Какъ, ъхать?.. А  наша охота? въдь вы 
мнъ позволили...

СНРЪ КОВРЕДЖЪ.
Клектонъ!

Дядюш ка! 

Капнтанъ!
всв.

с. к о в р е д ж ъ  [глухимв голо- 
сомв, опуска
ясь въ кресло.)

Линкольнъ! [закрываете лице руками.)

к л е к т о н ъ  [Эдгару.)
Его пе скоро уймешь.

КЛЕКТОНЪ.
Что это? лишать меня ръшптельно всЪхъ 

удовольствий., это хуже рабства’ ., это со
вершенное невольничество!..

л е д и  ж е р а л ь д ъ  [Сиру К об
редж у).

Успокойтесь, я останусь здъеь, при васъ, 
до возвращешя пашнхъ охотннковъ.

АРТУРЪ.
И мы не заставимъ долго ждать себя. 

[Odiuts на аван-сценгъ, вв сторону). Не
Кн. II I . — 5
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знаю... по у меня прошла охота рыскать 
по полю... э! что за вздоръ! (вслухъ). 
'Вдемъ, господа! По возвращенш, мы потре
буем!. отъ нашего гостя удовлетворен!» за 
столомъ.

тонп (входя).
Все готово, милордъ.

АРТУРЪ.
Хорошо. ( Отведя его вв сторону). А 

ота молодая особа? ты ее виделъ?... где 
она теперь?., скоро ли будетъ?..

л е д и  ж е р а л ь д ъ  ( вс.гушав- 
шисъ).

Эго до тебя не касается (' замгьшателъ- 
с/пво Артура)-, къ тому же я должна те- 
бт. объявить, что мы въ эту ночь поъдемъ 
въ Эднибургъ.

АРТУГЪ.

Какъ?
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Но ты скоро возвратишься.
АРТУРЪ, КЛЕКТОНЪ, ЭДГАРЪ.

Скоръе же на охоту. ( Уходятг).

ЯВЛЕН1Е V III.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ , ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ ,
потомs т о н и .

СИРЪ КОБРЕДЖЪ, (сидя).

Онп пс нандутъ уже меня здъсь... и 
Клектонъ оставляетъ меня!

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

По крайней мере, не одного.
с и р ъ  к о б р е д ж ъ , (вставая).

А хъ. миледи! тысячу разъ прошу у 
васъ прощешя за этотъ пепр1ятный раз- 
говоръ.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Мы все уже его позабыли. Сиръ Коб

реджъ, тутъ, вероятно, заключается ка
кая пнбудь тайна,—  ее должно уважать... 
и л. поверьте, не буду васъ разспрашивать.

сиръ кобреджъ (пожимая ей
РУКЛ

Благодарю васъ, миледи!
ЛЕДИ ЯчЕРАЛЬДЪ.

Но л п рош у у васъ  снисхож деш я къ

вашему племяннику; онъ редко находить 
время для удовольствии

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Д а... еще одинъ, которому я въ тя

гость... онъ на меня жалуется п втайнтз 
проклинаетъ меня.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Какая мысль!

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Ахъ, миледи! какое чувство можетъ при

вязывать его ко мне, всегда мрачному, 
всегда сердитому?., у меня тутъ камень 
!показывая па сердце), онъ меня душитъ 
и, верн о, скоро убьетъ. Тогда онъ бу 
детъ свободенъ и имеше мое вознагра
дить его за несколько месяцевъ принуж
денной услужливости. Вогт, моя участь!., 
я всегда делалъ добро неблагодарными.. 
онъ увеличить число ихъ.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Конечно... онъ молодь, ветренъ, любить 

удовольегая, и ему должно казаться скуч- 
нымъ уединеше, которое вамъ такъ нра
вится.

с и р ъ  к о б р е д ж ъ . '
Но чего я отъ него требую?., водить ме

ня... читать мне любимыхъ моихъ авто- 
ровъ... етараго Шекспира, единственнаго 
друга, который у меня остался... отвечать, 
когда я спрашиваю.... молчать, когда я 
страдаю.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Однимъ словомъ, иметь къ вамъ то вни- 

маше, ту дружбу, когорыхъ, можетъ быть, 
можно ожидать только отъ женщины.

с и р ъ  к о б р е ж д ъ .
Да, это правда... не его я надеялся иметь 

подпорою въ старости, угсшсш емь въ пе
чальные дни мои... но теперь кто согла
сится разделять со мною скуку уединешя?

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Въ этомъ случае женщина могла бы луч

ше заменить вашего племянника.
СИРЪ КОВРЕДЖЪ.

М оего племянника... это правда... мне 
бы хотелось послать его въ Англпо... въ 
Лпнкольнъ, на месяцъ, можетъ быть... 
но где найти такую женщину?..

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Л могу вамъ рекомендовать одну особу...
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сна вт.роятно будетъ вамъ угождать... она 
теперь здъсь... (звоните) Ахъ, какъ я рада!

сигъ КОБРЕДЖЪ.

Какъ, миледи?
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Примите ее, сиръ Кобреджъ... вы этимъ 
сдЪлаете мнъ услугу... а послъ сами бу
дете меня благодарить.

тони (б ходя).
Миледи!

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Попроси сюда эту молодую женщину, 

которая недавпо иргьхала.
СИРЬ КОВРЕДЖЪ.

Молодая женщина?
топи.

Слушаю... По. миледи, чтобъ достать 
вечеромъ лошадей, отъ васъ нужна записка.

л еди  ж е р а л ь д ъ  (идя къ сто
лу палгьво) . 

Х орош о... я сейчасъ напишу...
(Точи уходит ь па правую сторону).

СИРЪ КОВРЕДЖЪ.
Молодая женщина... это невозможно. 

(садится).
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Я вамъ за нее огвъчаю... умна, добро- 
дътельна и достойна всякаго уважешя.

СПРЪ КОВРЕДЖЪ.

Я не хочу.
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Если такъ, нечего намъ болъе говорить 
объ этомъ.

ЯВЛЕШ Е IX.

ПРЕЯ1Н1Е, КАРОЛИНА.

к а р о л и н а  (входя въ дверь 
съ правой сто
роны).

Миледи.
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Ахъ, миссъ! извините, что я васъ о б ез- 
п он ои ла... я надЪялась достави ть  вамъ 
пр 1ютъ и друга.. Hd эго  зависъло отъ 
сиръ Кобреджа.

{Она садится и пишете).

КАРОЛИНА.
(Бросаясь, бл/ъднал и трепеи/ущля, ке 

сиру Кобреджу). Сиръ!.. (Останавли
вается, смотрите па него и бтьлеише 
иг двери палтьво).

О! нЪгъ, никогда...
СИРЪ КОВРЕДЖЪ.

Невозможно!
л е д и  ж е р а л ь д ъ  {подходя к/.

Королингь).
Чтожъ!.. куда вы идете?., что значить 

эго смущен ie?..
к а р о л и н а , {остановясь не 

глубинть театра').
(въ полголоса'). Я! нъгъ... но незнако- 

медъ... я -надъялась, что вы сами... (ее 
сторону) силы меня оставляготъ.

(Облокачивается на кресла). 
л е д и  ж е р а л ь д ъ .

Успокойтесь... я хотъла... только на мъ- 
сяцъ... но это ие можетъ состояться: сиръ 
Кобреджъ отказывается.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Конечно — молодая женщина... воепоми- 

наше раздирало бы мнъ сердце... и сверхь 
того, принуждать ее переносить мои причу
ды, мой суровый нравъ...

КАРОЛИНА [окиво).
О! нужды нътъ... (удерживаясь) У .ме

ня достало бы мужества, если бы только 
эго было угодно миледи...

с и р ъ  к о б р е д ж ъ  (слушая се).
Ахъ!

л е д и  ж е р а л ь д ъ .
Вы говорите...

с и р ъ  к о б р е д ж ъ .

Извините, миледи... (Каролишь) Гово
рите, говорите... я слушаю...

КАРОЛИИА.

Я буду покорна вашей волъ, я б у д у  
имъ-гь о васъ, милордъ, попечете, кого- 
раго требуюгъ ваше положение и ваши ли
га. (Леди Жеральсъ переходите на пра
вую сторону сире Кобреджа).

с и р ъ  к о б р е д ж ъ  (к г  леди Ж е- 
ралъде).

Ея имя?
КАРОЛИНА (поспгыино) .

Миссъ Вбльсей.
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СПРЪ КОГ.РЕДЖЪ.
Странно...-этотъ голосъ... пиогда... вашу 

руку, мнссъ Вольсей.'
КАРОЛИНА (въ сторону).

Я умираю!
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Вотъ, сиръ Кобреджъ, вожатый и чтецъ, 
которые вамъ нужны.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Вы думаете?., можетъ статься... въ са- 
момъ д1;лт., мнссъ Вольсей, вашъ голосъ ме
ня троиулъ... мпъ бы хотелось его часто 
слушать... Но привыкнете ли вы къ моей 
грусти, къ уединешю, которое мни нра
вится?..

КАРОЛИНА.

Постараюсь...
с и р ъ  к о б р е д ж ъ  (  леди Ж е ■ 

ральдъ).
Она свободна?

л г д н  ЖЕРАЛЬДЪ.

Л вамъ уже сказала.
СПРЪ КОГ.РЕДЖЪ.

Вы будете часто видеться сь леди Hie- 
ральдъ, по ея возвращении

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

II такъ, вы ее принимаете?
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Да. (Каро.ишгь) По вы молчите. Гово
рите... ваше семейство... ваша родина...

КАРОЛИНА.

Я родилась въ г р а ф с т в е  СтаФФордъ отъ 
бедныхъ родителей; они оставили меня си
ротою ; я до сихъ поръ ихъ оплакиваю.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Вы очень любили вашего отца, ие прав
да ли? онъ воспиталъ васъ въ этой люб
ви... онъ ожидалъ отъ васъ утъшешя и 
подпоры въ ста рости , и вы, върно, не 
обманули его въ этихъ ожидашяхъ... онъ 
пе умеръ отъ горести? '

КАРОЛИНА.

О , негь!.. я люблю его ... (опомнясь) 
я его такъ любила.

ПРЕЖВ1Е, ТОНИ.

тони ( входя тг сред- 
нихъ дверей). 

Миледи! опять несчаепе, наши охот
ники возвращаются домой... одинъ изъ 
нихъ упалъ съ лошади.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ, (выходя ПЗУ, 

забывгиво- 
спги).

Э то, верно, мой плсмянникъ.
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Не ушибся ли онъ?
тони.

Н е тъ ; но немного хромаетъ... Вашъ 
стряпчШ также пр1ехалъ, миледи.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Х орош о... я иду къ нему и разузпаю 

все достовернее... Не безпокойтесь, напи
та пъ, я приведу къ вамъ сиръ Клектона. 
(Она уходить. Топи елтьдуетъ за нею).

КАРОЛИНА (  упССвЪ 7СП 110-

лгьна).
О Боже! благодарю тебя!

СПРЪ КОГ.РЕДЖЪ.
Мпсст. Вольсей, я хочу е<ать... эти мо

лодые люди... такое общ ество— все это для 
меня несносно..
(Слышенг громи а с.иъх/, за кулисами).

к а р о л н н а  ( вставь поспгьишо). 
Ахъ! идутъ.

ЯВЛЕ11Ш X.

ЯВЛЕН1Е X I.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ, КАРОЛ И ма П АРТУРЪ.

а р т у р т », (входя со шляпою 
въ рукгъ и громко 
смгъясь).

Ха! ха! ха! Бедняжка! (видитъ Кароли
ну). А! вогъ эта молодая особа! (Кароли
на оборачивается къ нему , онъ узнаетъ 
ее) Боже! миледи!

к а р о л и н а  ('вскрикиваетв ) .

А х ъ ! (она знаками заставляете его
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молчать. Артуръ остается въ изумле- 
нш). '

с и р ъ  копреди ;ъ .
Кто тутъ?

КАРОЛИНА.
Леди Жеральдъ, со всъмъ обществомъ.

ЯВЛЕШЕ XII.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ, КАРОЛИНА, ЛЕДП ЖЕРАЛЬДЪ, 
КЛЕКТОНЪ, АРТУРЪ, ЭДРАГЪ И МОЛОДЫЕ ЛЮДИ.

(В сгь в ходить громко смгъясь).

КЛЕКТОНЪ.
Смъйтесь господа , сат.йтесь ; это васъ 

очень забавляетъ...
ЭДГАРЪ.

Вы такъ мило свалились!
ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.

Успокойтесь, капитанъ... опасности нътъ... 
вашъ племянникъ только испугался.

КЛЕКТОНЪ.
Совсъмъ пъть; не я ... а лошадь... она 

испугалась моей тъни, взбъсилась... подня
лась на дыбы, а я упалъ на ноги... или 
почти... (Еще большш смгьхъ. Клектонъ 
становится по правую сторону сира 
Кобреджа) .

ЭДГАРЪ.
Спрцспте сиръ Артура, который под- 

иялъ васъ... Ахъ, Соже мой!., что съ ва
ми? ( / / римгътя Каролину, тихо А рт у
р у ). А ! . ,  какъ хороша! это Каролина.

АРТУРЪ.
Т съ ... тише!

КЛЕКТОНЪ.
Успокойтесь, дядюшка; со мною ничего 

не сдълалось.
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Ты  ничего не чувствуешь?
КЛЕКТОНЪ.

Ровно ничего.
СНРЪ КОБРЕДЖЪ.

Тъмъ лучше. Я здъсь засидълся... ио- 
ъдемъ.

КЛЕКТОНЪ.
'Вхать! безъобъда? что вы, дядюшка! Пъть, 

я такъ скоро не поъду; мнъ надобио отдо
хнуть поелъ такого скачка.

ЛЕДИ ЖЕРАЛЬДЪ.
Останьтесь, капитанъ.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Я Ъ д у , мнъ должно Ъхать; но теперь я 

уже не одинъ. Вогъ моя Антигона.
КЛЕКТОНЪ.

Гмъ! Еще выдумка!., ну, эта ... еще куда 
ни шла!

а р т у р ъ  (съ сторону). 
i; Г Что это зиачптъ?
У /  КАРОЛИНА (въ сторону).
S I Онъ будетъ молчать, я надъюсь...

с и р ъ  к о б р е д ж ъ  (Каролингь).
Поъдемге, миссъ.

ЛЕДН ЖЕРАЛЬДЪ.

До свцдашя.
КАРОЛИНА.

Боже! будь мопмъ иокровптелемъ!
(Сиръ Кобреджъ съ К  ленто но.ш и К а

ролиною уходлтъ въ среднюю дверь, леди 
Жеральдъ провожаешь его. Артуръ, Э д
гаръ и молодые люди кланяются ему).

(Запавтьсъ опускается).

13



Те amp 5 представляете спальню 
сиръКобредэюа. Двери на правой 
и лтьвой сщоронахъ. Въ глубинтъ 
театра алысовз, гдгь находится 

постель капитана.

ЯВЛЕШЕ I.

П ри поднятие занавгьса, капитанъ си- 
дитъ въ большиха креслахъ подлть стола, 
стоАщаго на лгивой сторонть отъ акте
ровъ.— Клектонъ сидитъ по другую сто
р он у  стола, палтьво отъ капитана. —  
Каролина сидитъ по правую сторону 
капитана, пидлгь малепъкяго столика, 

находлщагосл между ними. Читавтъ.

КАРОЛИНА, СИРЪ КОБРЕДЖЪ, КЛЕКТОПЪ.

к а р о л и н л  (гитал).
КОГДЕЛ1Я.

Язы къ мой сердца высказать не можетъ:
Я  васъ лю блю , какъ дочь должна любить — 
Пн больше и нп меньше.

КЛЕКТОНЪ.
А! дядюшка спить!

с и р ъ  к о б р е д ж ъ .
Молчи, или убирайся.

КЛЕКТОНЪ.
Благодаренъ.

Ка р о л и п а  (гитал).
ЛНРЪ.

Пускай ж е искренность твоя 
Т р о г  приданымъ будета: я 
Клянусь священными лучами солнца,
Гекаты таинствами, мракомъ ночи,
1; иянвемъ с<1'еръ, которое даетъ  

Памъ б ь т с  инасъ упичтожаетъ, —

Ч то отрекаюсь я отъ всъхъ заботь,
О тца, родства, — отъ собственности крови,

II сердцу моему чужой считаю  
Т ебя, съ си хъ  поръ, на въкъ! Ж естоки”! Скиеъ, 
Иль тотъ, кто собственныхъ своихъ дътей  
СъЪдаетъ, чтобъ свой голодъ утолить,
М оей душ и такъ будетъ жалокъ, милъ, 
Какъ ты , когда-то бывшая мни дочь.

КЛЕКТОНЪ.

Какъ дрожитъ ея голосъ!
с и р ъ  к о б р е д ж ъ .

Будешь ли т ы  молчать!., нельзя про
честь двухъ стиховъ безъ того, чгобъ онъ 
не перебилъ... это уже въ седьмой разъ, въ 
продолжеше одного явлешя.

КЛЕКТОНЪ.

Боже мой! дядюшка, неужели мне нель
зя сделать ни малейшаго замечашя... что 
эго! я не квакеръ! и безъ того уже слиш
ком!, мне весело быть въ заключенш въ 
этомъ д о м е , въ этой крепости, откуда, 
вотъ уже целая неделя, вы ни шагу не 
сделали и где никому негъ места,-кроме 
вашего Ш експира.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Да, мне иикого кроме его не пужио. Во 
время моей молодости, дома, въ походе, 
везде онъ доставляль мне удовольствие... 
теперь, когда я все погерялъ... все, даже 
3peiiie , онъ же служить мне утеш нте- 
лемъ.

КЛЕКТОНЪ.

Очень забавно!., отъ сражешй, киижа- 
ловъ, мопологовъ этого сочинителя... у 
меня морозь по коже нодираетъ... да., вотъ 
еще сейчасъ, меня тронулъ голосъ миссъ 
Вольсей... она прочла проклятие короля 
Лира съ такимъ чувствомъ!...

КАРОЛИНА.

Потому-что, въ самомъ деле, отецъ,



Отцовское прок ляпе. 15

ироклинаюпнй свою дочь... это невольно 
стъсняетъ сердце!

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Опъ правъ.

КЛЕКТОНЪ.
ЗамЪтно, что вы никогда не и мили дъ- 

тей, дядюшка.
с н р ъ  к о б р е д ж ъ  (сънеудоволь- 

cmeieMi).
Клектонъ, оставь насъ! прежде ты не 

могъ пробыть со мною од н о й  минуты; те
перь же, когдз у меня миссъ Вольсей н я, 
благодаря ея иопеченпо и добротъ, не 
имъю болъе въ тебъ нужды... тыздЪсь без
отлучно.

КЛЕКТОНЪ.

Потому-что я не могу васъ оставить, лю
безный дядюшка... я хочу васъ слушать... 
{Смотрл на Каролину') васъ вндт.ть!... 
Къ тому же, леди Жеральдъ пе возврати
лась еще изъ Эдиибурга, а я объщалъ 
ждать сиръ Артура и его друзей, чтобъ 
ъхать вмъстъ съ ними па охоту... ынтз, од- 
накожъ, не помъшало эго вчера одному по
охотиться... въ ожнданш ихъ, я пролилъ 
кровп не менъе вашего Шекспира.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Ты хочешь вывести меня изъ терпъшя!
КЛЕКТОНЪ.

Напротивь.. сегодня будетъ для васъ 
изготовлена моя дичь... [встае/т,) Мнъ 
еще должно осмотръгь завтракъ. (JХогетг 
идти).

СНРЪ КОБРЕДЖЪ.

Убирайся!
к л е к т о н ъ ,  (возвращаясь и 

подходя късир’й 
Кобреджу).

Я согласенъ съ миссъ Вольсей... отецъ, 
проклинающий свою дочь...

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Опять!

к л е к т о н ъ .

О! не сердитесь... я ухожу. {Уходить 
въ дверь направо).

КАРОЛИНА, с и р ъ  к о б р е д ж ъ .

( продолжаюпи сидгьтъ ) .

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Онъ нмъетъ причину проклинать ее, 

если считаетъ виновною.
кАголина.

Ахъ! капитанъ, мнъ кажется, что огецъ 
всегда готовъ простить свою дочь.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Всегда... а если эта дочь обезславпла 

его имя... если она покрыла стыдомъ его 
голову, когда онъ, можегь быть, всъмъ для 
нея жертвовалъ, когда онъ полагалъ въ 
ней всю свою славу, всъ свои надежды?

КАРОЛИНА.
Если только свъ'гъ ее обвиняетъ... свъть 

часто бываетъ несправедлппъ.
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Несправедливъ... это должно доказать.
КАРОЛИНА.

II за то онъ предаетъ дочь свою въ жер
тву отчаянно... нищетъ.

с п р ъ  к о б р е ж д ъ  , ( задумыва
ясь).

Нищетъ!.. о, нъгъ... нищетъ!.. это не
возможно... Клектонъ поъдетъ завтра... 
сегодня вечеромъ...

клролипа, {скоро).
Сиръ Клектонъ поъдетъ!.. а зачъмъ?

СИРЪ КОВРЕДЖЪ.
Ничего... ничего... я хочу его удалить... 

онъ мнъ въ тягость... надоъдаетъ мнъ.
КАРОЛИНА.

Вашъ племянникъ? онъ васъ fa  къ любить.
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Любить мое наслЪдство.
КАРОЛИНА.

Развъ у васъ кромъ его нътъ другихъ 
родственнпковъ?

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Нътъ.

КАРОЛИНА.
А хъ!.. другойбы, можетъ быть, оказы- 

валъ вамъ еще болъе внимашя, нъжности... 
наоримъръ, еслибы v васъ была... (движе
нье Кобреджа) племянница.

ЯВЛЕШ Е II.
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СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Я одннъ... одкпь на св ете ... по крайней 

мере, я этого желаю... я умру одннокимъ, 
забытымъ всеми... родственники, друзья 
мои, только те , которые жалеютъ старика 
Кобреджа... какъ вы ... (поели, минутного 
мохеши я). Что же! вы более не читаете?

КАРОЛИНА.
Н етъ, я готова.

с п р ъ  к о б р е д ж ъ , (протягивая 
т. пейруку)-

Миссъ Вольсей, я очень несчастливъ! 
(Каролина схватываетг его р ук у ). Н у, 
ну, читайте... я слушаю.

к а р о л п н а , (гитаетг).

К0РДГ..11Я.
Вы далп жизнь мни, о, родитель!
Меня любили вы; и я, <-ь моей 
Вамъ стороны, плачу, какъ долгъ велитъ: 
Покорна вамъ, люб.по пасъ, почитаю,
Чтож ъ для сестеръ мужья, коль говорить 
Опт:, что пасъ одннхъ па свитъ любить?
<7, вЪрно, никогда не выйду за-мужъ,
Чтобы любить, какъ сестры , лишь отца.

(Сирг Коэреджг склонястг голову и ка
жется вс усыплепш, Каролина оста
навливаете ;/ к, наклонясь на его сторону, 

смотритг па него).

с и р ъ  к о б р е д ж ъ  (засыпая).
Нищете!

к АРОлкнА (  продолжая 
гт еш е).

ЛИР ъ.
О тъ  сердца ли ты  говоришь мнъ?

. К0РДЕЛ1Я.
Да,

Мшгордь.
ЛПРЪ.

Такъ  молода п хладнокровна?
КОРДЕЛ1Я.

Такъ молода и искренна, милордъ.

(Останавливаетсяинаклоплетсл кг нему)

Онъ спитъ... ахъ! если бъ я могла... 
(Встаетг, оглядывается вкругк себя и 
приближается) . Еслпбъ я смела его по
целовать... сколько уже времени... (Л дет г

кг нему и вг то время, какг она хогетг 
его поцеловать, Клектонг входитг... К а
ролина, услыша его голосг). Ахх!

ЯВЛЕИ1Е III.

КАРОЛИНА, КЛЕКТОНЪ, СИРЪКОБГЕДЖЪ (спитъ).

КЛЕКТОНЪ.

Вотъ и я ... готово!
к а р о л н н а  (дгьлал ему 

знакг).
Т съ !.. (относить столт-г вг глубину 

театра).
КЛЕКТОНЪ.

А ! онъ епптъ?... это меня пе удлвляетъ... 
съ нимъ это часто случается... иногда мы 
оба засыпали, н тогда онъ сердился... онъ 
всегда сердится.

КАРОЛПНА.

Возможнолп? онъ, кажется, такъдобръ... 
верно, вы не имеете о немъ попечешя.

КЛЕКТОНЪ.
Нельзя же, повашему, предупреждать все 

его желашя... не оставлять его пн на ми
нуту... это уже свыше мопхъ силъ... Къ 
счастио, теперь при иемъ насъ двое... и 
я съ удовольстем ъ буду оставаться вместе 
съ вами.

КАРОЛПНА.

В ы ...
СИРЪ КОБРЕДЖЪ (во am ).

Н етъ, пегъ.
КАРОЛИНА.

Боже мои!
КЛЕКТОПЪ.

Не безпокойтесь... онъ бредить. (Каро- 
линп,). Я не хочу более покидать его, е с 
ли вы...

СИРЪ к о б р е д ж ъ , {во спп,).
Оставьте меня... дочь моя...

к л е к т о н ъ .

. г Гмъ! его дочь!
£ 1 каролнна ( вг большака
g  j  смятенш  ) .

* (  Его дочь!
СИРЪ КОБРЕДЖЪ (во снт ь).

Дочь моя '., я ее такъ любилъ...
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КЛЕКТОНЪ.
Гмъ!.. наследница!

( Д в и ж е т е  К а р о л и н ы ■, К л е к т о н ъ  с е  

о с т а н а в л и в а е т '/ . ) .  
с и р ъ  к о в р е д ж ъ , (в о  ентъ).

Я не хочу еевндЪть!.. мужъ... такой доб
рый... убить... у меня нвгъ болт.е доче
р и ... я ее .прок...

(Каролина въ mpenenm ронлетъ стулъ^ 
на который облокотилась).

КЛЕКТОНЪ.

Тише!
СИРЪ КОВРЕДЖЪ ( проснув

шись).
Что ЭТО?.. КТО ЗДЪСЬ?..

КЛЕКТОНЪ.
М ы, дядюшка... вы говорили во спъ та- 

xia вещи...
с п р ъ  к о в р е д ж ъ ,  (вставая}.

Я говорилъ... что? о комъ?..
КЛЕКТОНЪ

Вы сказали: дочь моя... дочь моя!..
СИРЪ КОВРЕДЖЪ.

Дочь... нътъ, нътъ... не можетъ быть.
КЛЕКТОНЪ.

Однако, было.
каролина, ( которая было 

удалилась, подходя 
къ нему поептыино) .

Вы такъ заняты были нашимъ чтешемъ, 
что оно, въроятно,мечталось вамъ н воснъ. 

с и р ъ  к о в р е д ж ъ  .
Т очн о... иначе и быть не могло.

КЛЕКТОНЪ.
П въ самомъ дълъ... какъжеяглупъ! Вы, 

было, меня напугали... Завтракъ готовъ! 
с и р ъ  к о в р е д ж ъ .

Х орош о... послушай... ( подавал знакъ 
Каролина, удалишься). Сейчасъ , миссъ 
Вольсей. (Отводя Клектона въ сторону 
и въ полголоса). У меня есть важное пору
ч ен о ... я бы желалъ найти кого ннбудь по- 
путнъе... но у меня только ты одинъ.

КЛЕКТОНЪ.
Благодарю за предпочтете.

с и р ъ  к о б р е д ж ъ  (также).
Завтра, ты поъдешь...

КЛЕКТОНЪ.
Какъ, поъду!.. когда я жду гостей ... я 

сейчасъ слышалъ ружейные выстрЪлы...

это зпакъ, что снръ Артуръ п его друзья 
уже возвратились.

КАРОЛППА, [въ сторону).
Снръ Артуръ!

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Какая мнъ до этого нужда... ты поЪдешь 

въ Англно... въ графство Линкольнъ.
КЛЕКТОНЪ.

Въ граа>ство Линкольнъ?
к а р о л и н а  [подходя].

Какъ!
с и р ъ  к о б р е д ж ъ  fКлектону).

Тише! иасъ могуть слышать; послъ, ког
да мы будемъ один, ты узнаешь, какой услу
ги я отъ тебя ожидаю.

КАГ0.1ННА.
Что за тайна?

КЛЕК'ГОПЪ.
На прошедшей недълъ я бы охотно по- 

Ъхалъ въ Англно, но теперь... [Смотря 
на Каролину) для меня пр1ятпъе было бц  
остаться здъсь. [Уходитъ въ дверь съ пра
вой стороны-, Каролина и сиръ Кобреджъ 
также идутъ къ.той двери, какъ вдругъ 
Артуръ, входя въ дверь съ ли,вой сторо
ны, идетъ къ Каролина,, которая знакомъ 
заставллетъ его остановиться.)

КАРОЛИНА.
Ахъ!

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Что такое?

к а р ол и н а . [уводя его).
Ничего... ничего...

ЯВЛЕШЕ IV .

а р т у р ъ  одинъ.
Она! и вездъ этогъ старикъ!.. късчастпо, 

онъ не можетъ меня видъгь... но Кароли
на... или, лучше, леди Престонъ... да, это 
точно леди Ilj^ecronb, изъ Линкольна... 
богатая, всъмн уважаемая женщина!., елнш- 
комъ достойная уважешя!.. Что значнтъ 
эта таинственность?.. Ахъ! сътъхъ порь,какъ 
я ее опять увидълъ, не знаю, что со мною дъ- 
лаегся... я умолялъ леди Жеральдъ посиъ- 
шить воапратигься изъ Эдинбурга, куда 
она завезла меня противъ моей воли... едва
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пргЕхали, я украдкою оставляю тетку и 
веселыхъ друзей, которыхъ заставилъ плу
тать на охогв. Я непременно хочу узнать... 
она... миссъ Волсей... компашонка... а 
мужъ ея... она была замужемъ... я тутъ 
ничего не повимаю. Впрочемъ, какая мне 
нужда, я ее нахожу... и могу докончить ро- 
ыанъ, который такъ неудачно началъ. Вогъ
она.... какъ бледна__  какой печальный
видъ!

ЯВЛЕШЕ V .

КАРОЛИНА И АРТУРЪ.

(Каролина, входя со правой стороны, 
оглядываясь со страхом*,, затворяете 

за собою дверь).

а р т у р ъ  (подойдя кх, пей).
Миледи...

КАРОЛИНА.
Ни слова, сиръ Артуръ! прошу у васъ 

этого какъ милости... удалитесь, удали
тесь отсюда н ие возвращайтесь более ни
когда.

АРТУРЪ.
Чего вы отъ меня требуете?.. О! нетъ, 

я останусь, вы меня выслушаете.
КАРОЛИНА.

Вы хотите лишить меня последней на
дежды.

А р т у р ъ .
Я, я, который готовъ жертвовать для 

васъ жизипо... о! скажите мне, что все это 
значите? я не нарушу вашей тайны... про
шедшее ручается вамъ за меня.

?  КАРОЛИНА.
За васъ?

АРТУРЪ.

Не опасайтесь ничего, Каролина: вызнае
те, что я васъ люблю.

КАРОЛИНА.

Я знаю, что вы меня обезелавили.
АРТУРЪ.

Что это значить?
КАРОЛИНА.

Знаю, что вы причиною монхъ слезъ, 
бедности, позора.

АРТУРЪ.
О! не говорите этого.

КАРОЛИНА.
Честь моя была для васъ нгрушкою.

АРТУРЪ.
Каролина!., я не могу васъ понять... ког

да моя любовь, иое счастье, всегда й для 
всехъ были тайною...

КАРОЛИНА.
А  эта ужасная ночь!., ночь, въ которую 

вы пробрались до окна моей комнаты, вь 
отсутствш моего мужа...-

АРТУРЪ.

Такъ что же! вы меня не выслушали; вы 
съ презрешемъ отвергли мои просьбы... 
однако, мне казалось, что съ некотораго 
времени ваше сердце начинало смягчать
ся ... въ вашемъ взоре заметно было смяте- 
iiie, оно вамъ изменяло.

КАРОЛИНА.

Но по какому праву позволили вы себе 
толковать такнмъ образомъ мое молчаше? 
(iдвижете Артура)  Верная моимъ обязап- 
ностямъ, я ие могла васъ любить... я васъ 
не любила; отвечайте: подала ли я вамъ 
поводъ малейшею надеждою, хоть однимъ 
словомъ, къ той дерзости j за которую 
должна была страдать я? да, я... пото
му что васъ видели, когда вы пробрались 
къ моему дому, и потомъ спускались отъ 
окна, перелезали чрезъ садовую стену и 
бежали, какъ любовннкъ, котораго считали 
счастливымъ... Вскоре, слухъ отомъраспро
странился въ окрестности, по всему горо
ду ... на меня смотрели съ презрешемъ... 
двери въ порядочныя общества для меня 
затворились... а если где и принимали ме
ня, то , при мне же, шопотомъ, разеуждали 
обо мне и переставали только тогда, когда 
я подходила. Накоиецъ, слухи эти дошли 
до моего мужа, онъ узпалъ все... я была 
обезелавлена и погибла!..

АРГУРЪ.

Боже мой!., но, по крайней мере, должно 
бы было обратиться ко мне... должно бы 
было...

КАРОЛИНА.
Должно было молчать... Мне не верили... 

и кто бы захотелъ верить вамъ?.. мужъ мой, 
ревнивый... гордый...
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АРТУРЪ.
Мы бы дрались съ нимъ.

каролнна.
Онъ этого и хогт.ль ; но мни, не щаля 

иоей жизни, должно было разстроить вашъ 
поединокъ... Я его любила... это была, мо
жетъ быть, нелюбовь, но нежнейшая друж
ба, почтеше!.. Еслибъ вы знали, какъ онъ 
отвергалъ мои просьбы... съ какою жаж
дою мщешя спрашивалъ о вашемъ имени! 
Я отказалась назвать васъ... тщетно въ сле- 
захъ я обнимала его колена! онъ хогелъ уже 
уехать... вдругъ, вечеромъ, проходя но ва
лу, слышитъ онъ мое имя... приближается... 
одннъ о<ыщеръ разсказывалъ несколькимъ 
новесамъ это пронсшествхе... сиръ Пре- 
стонъ бросается къ нему и въ самыхъ дерз- 
кнхъ выражешлхъ вызываетъ его на поеди
нокъ... Его принесли домой бледнаго, обезо- 
браженнаго, онъ былъ смертельно ра- 
ненъ!.. Я бросилась къ нему, спешила по
дать помощь, но онъ съ ужасомъ меня от 
вергнул!.... Доктора, находя единственнымъ 
средетвомъ къ сохранение его жизни пере
мену климата, приказали перевезти его во 
Ф р а н ц 1Ю... я, противъ воли его, последова
ла за нимъ, и онъ умеръ на моихъ рукахъ, 
не простивъ меня... Кровь его пала на меня 
вместе съ проклят?емъ моего отца !

АРТУРЪ.
Вашего отца!

КАРОЛИНА.

Да, отца, котораго я пять летъ не вида
ла... который до того времени, гордясь мо- 
имъ мужемъ , имъ для меня избранным!., 
надеялся, что мы усладимъ его старость... 
исполнимъ счаст1емъ и радостно последше 
дни его!.. Отецъ мой, котораго я боготво
рила, сиръ Артуръ, оставилъ Англ1ю, гдъ 
мой позор ь , казалось , тяготи.гь ы падъ 
нимъ... Онъ лишилъ меня наследства., нро- 
клялъ!.. ('Закрывает:/, лицо руками иса- 
дитсл па стул/, ес правой стороны те
атра).

РТУРЪ.
Несчастный!.. Вотъ следствия моего бе

зумства !
КАРОЛПНА.

У  меня не было более на земле никакой 
защиты... безъ состояшя, безъ пристани

ща, я принуждена была скрывать мое пмя, 
опасаясь, чтобы оно не погубило меня... я 
почла себя счастливою, когда нашла во 
Францш леди Броунъ, которая согласилась 
принять меня въ услуж ете... Снося съ по- 
корностпо, въ нродолжеше шести месяцевъ, 
ея крутой н причудливый нравъ, я после
довала за нею въ Эдннбургъ, где мы ее ли
шились... Я знавала вашу тетушку въ Па
риже и пр1ехала было къ ней просить ея 
покровительства... какъ вдругъ, мой отецъ, 
о когоромъ я давно уже не имела никакихъ 
и з в ф с тШ .. .

АРТУРЪ.
Вашъ отецъ!.. скажите мне его пмя, гдъ 

онъ живетъ? я пойду...
к а р о л н н а  (вставал).

Вы у него.
а р т у р ъ .

Спръ Кобреджъ!.. капитанъ!.. А ! теперь 
я постигаю его бешенство, когда иазваше 
моего полка напомнило ему... но я ббгу къ 
нему оправдать васъ... оправдать самого се
бя. (дгьл-астъ несколько шаговъ).

КАРОЛННА.
Остановитесь!.. Вы обонхъ насъ погу

бите.
с п р ъ  к о б р е д ж ъ  (за кулисами).

Миссъ Вольсей.
КАРОЛИНА.

Это онъ!..

ЯВЛЕШЕ V I,

СИРЪ КОБРЕДЖЪ, АРТУРЪ, КАРОЛННА.

а р т у р ъ  (идл къ нему).
Капитанъ...

СИРЪ к о б р е д ж ъ .
Кто зоветъ меня?

а р т у р ъ .
Я ... племяниикъ леди Жеральдъ.

СИРЪ КОБХ'ЕДЖЪ.

Сиръ Артуръ... я думалъ, что здесь мпсоь 
Вольсей.

(fleuMenie Каролины, Артпуръ 
останавливает?. ее).
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АРТУРЪ.

Какъ, капитанъ, вы ужъ уходите?., стало 
быть, вы забыли, что должны объясниться 
со мною.

с н р ъ  к о в р е д ж ъ  (обернувшись 
посптыино)

Объясниться? съ вами?
АРТУРЪ.

А ! я былъ увъренъ, что вы останетесь.
с н р ъ  КОБРЕДЖЪ.

Объясниться?
АРТУРЪ.

Да!., вспомните, какъ вы отзывались, на- 
задъ тому недтзля, въ замки моей-тетки, о 
полкъ, къ которому я нмъю честь прина
длежать...

СНРЪ КОБРЕДЖЪ.
Ахъ! зачъмъ мнъ напоминать... я, кажет

ся, сказалъ вамъ , сиръ Артуръ , что пе 
нм Ъ лъ  намъретя лично васъ оскорбить... 
Должень ли я требовать отчета отъ васъ 
въ поступкЪ какого нибудь мерзавца?

АРТУРЪ [скоро)
Вы говорите... ( Каролина бросается къ 

нему... онъ успокаивается) Да, конечно, не 
ынъ отвъчать за другаго... но я намъренъ 
вамъ доказать, что въ полку нъгъ ни одно
го изъ моихъ товарищей...

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Довольно , снръ А ртуръ , ДОВОЛЬНО... 

позвольте...
а р т у р ъ  ( удерживал его).

Вы меня выслушаете, капитанъ... выслу
шаете... Въ полку нътъ ни одного изъ моихъ 
товарищей, который бы не былъ недосто- 
ннъ вашего уважешя... я знаю пхъ всъхъ. 
( Каролина слушает/, со страхом/,j  II если- 
бы кому изъ нихъ случилось, по несчастно, 
сделаться виновнымъ, даже безъ умысла... 
то, чтобы загладить свою вину, я увъренъ 
что ...

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

А если чего нельзя загладить?..
АРТУРЪ.

Понимаю... въ Линкольнъ...
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Что вы говорите о Линкольнъ?
АРТУРЪ.

Несчаспя ледн Престонъ...

с и р ъ  к о б р е д ж ъ  (схватив*. его 
за р у к у ) .

Сиръ Артуръ, молчите... молчите!., за
клинаю васъ честно.

[Каролина mu.ro подходит/, к/ двери 
нплпво и закрываетх, ее)

АРТУРЪ.
Зачъмъ?.. насъ не слышатъ, и я могу...

с н р ъ  к о б р е д ж ъ  (от ходя).
Слышите... (Каролина останавливает

ся).
А РТУРЪ .

Ничего .. ея несчастья, говорю я вамъ, 
мнъ извъсгны...

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Какое мнъ дъло?.. съ какой стати взду

малось вамъ говорить объ этомъ?.. Лин
кольнъ... леди П рестонъ!.. Съ чего вы взя
ли, что это меня сколько нибудь зани- 
маетъ?

АРТУРЪ.
Я полагалъ... впрочемъ, ОФИцеръ, кото- 

раго вы обвиняете... назвалъ мнъ одно 
имя...

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Не мое... я не знаю этого о ф и ц е р а !  но 

вы... вы его знаете... вы мужественны... 
нмъете благородное с е р д ц е . . .  дорожите че
стно н оставили его безъ наказашя. Вы 
не отмстили за женщину,нмъ осрамленную, 
за честнаго человъка, котораго смерти онъ 
причиною ; за старика, котораго онъ п о - 
крылъ позоромъ?.. вы ие сорвали съ пего 
эполетъ? не сказали ему: твоею кровыо я 
долженъ смыть пятно, сдъланное тобою на
шему мундиру, который ты болъе носить 
не достоинъ.

АРТУРЪ.
Ие говорите этого: онъпе былъ впноватъ, 

онъ мнъ въ том ь клялся ( Каролина ос/па- 
навливаетъ его).

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Онъ солгалъ.
АРГУРЪ.

Сиръ Кобреджъ!
СИРЪ КОВРЕДЖЪ.

Я говорю вамъ, что онъ солгалъ!.. за- 
чЪмъ не явился онъ къ сиру Престону... ко 
мнъ?,.
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АРТУРЪ.
Но оиъ ничего не зналъ.

снгъ к о б р е д ж ъ . э

И сказалъ вамъ...
АРТУРЪ.

Оиъ узналь обо всемъ только отъ вашей 
дочери.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Огъ моей дочери! ( от  вне себя. Каро
лина вг ужасть удаляется. Арт уръ вг 
отгалти, гто проговорился) Моей доче
ри !...

АРТУРЪ,
Извините, каиптанъ... я не хотелъ...

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Кто вамъ сказалъ, что это была моя дочь?., 

вы этого прежде не знали .. кто вамъ от- 
крылъ... говорите же...

а р т у р ъ  (смотря на Ка
ролину.)

Кто мнтз гказалъ?... ( Каролина умо
ляет'/. его знаками. /  Вашъ илемяпникъ.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Мой илемяпникъ!.. а онъ огъ кого узналъ? 

Въ самомъ деле, сейчасъ, я самъ ему по- 
ручалъ... но какъ оиъ могъ догадаться?., 
я его спрошу.

С)жаа, Каролины.) 
а р т у р ъ  (азпвг за р ук у  Коб- 

редж а и останавли
вая его').

Разве вы сомневаетесь въ моей скромности?
СИРЪ КОГ.РЕДЖЪ.

Не въ вашей... па васъ я еще надеюсь... 
вы честный молодой человеке. Вы бы^не 
заставили краснеть стараго солдата, кото
раго судьба лишила счас'пя умереть въ сра
жении... не моя вина!.. Но если вы знаете 
ел несчастчя, то, верно, никогда ие будете 
мне о нихъ напоминать: не такъ ли, сиръ 
Артуръ?

а р т у г ъ  (приближал Ка
ролину.)

Пора имъ кончиться, капитанъ; еслибы 
леди Престонъ упала къ вашнмъ ногамъ н 
просила..,.

сиръ к о б р е д ж ъ  (холодно)
Я ей ничемъ более ие облзанъ, я ее про- 

клллг!

АРТУРЪ.
Но еслибы она возвратилась?

с и р ъ  к о б р е д ж ъ .
Я бы ее опять проклялъ! ( Каролина, въ 

испугть осчупаетг.)
АРТУРЪ.

Еслибы она оправдалась... еслибы o>t>u- 
церъ, который се оскорбилъ...

с и р ъ  к о б р е д ж ъ .
А ! пусть придетъ!.. пусть придетъ... л 

его ожидаю.
а р т у р ъ ,

Еслибы, желая загладить свою вину, онъ 
просилъ у васъ руки пашей дочери?

(•движайе Каролины.') 
с п р ъ  к о б р е д ж ъ .

Ему быть моимъ.сыиомъ? подлецъ!.. о! 
никогда ! скорей последшй изъ людей... 
Еслибы оиъ осмелился предстать предо 
мною...

АРТУРЪ.
Что бы вы сделали?

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Что бы я сделалъ?.. я попросилъ бы у 

васъ вашу шпагу... или, лучше, молодой т о 
варище, я вручилъ бы вамъ свою.

АРТУРЪ.

Капитанъ!..
( Слышно снаружи стукг отъ 

приклад о вг и го- 
лосг Эдгара.)

о д г а р ъ ,  (за дверью).
Эй! никого нетъ.

( Каролина поспешно выходигт 
вг дверь налево и тотгасг воз- 
враишстся).

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Что это? кто такъ шумитъ?
короли и а (возвращаясь). 

Снръ Кобреджъ, это молодые люди... 
охотники пзъ замка.

(Она огень растрогана. Артура 
ж.иен.г ей руну)

артуръ. [тихо.)
Успокойтесь.
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ИРЕЖН1Е, ЭДГАРЪ, МОЛОДЫЕ ЛЮДИ.

( Эдгаръ и npozie одтьты въ охот- 
тссъи платья.) 

ЭДГАРЪ. [входЛ.)
Сиръ Артуръ! такъ мы должны были най

ти его здъсь.
АРТУРЪ.

Господа! мы были гакъ близко огъ спръ 
Кобреджа, что я не могъ отказать себъ иъ 
удовольствш засвидетельствовать ему мое 
почтеше... онъ говорилъ со мною о свонхъ 
походахъ.

ЭДГАРЪ.
Да, знаю... вы для того и п р т а л и . Вы 

очень любите походы и побъды.
(Они едва удерживаются отъ 
емгьха. у1р  тур ъ у  мол лет ъ их/.)

СПРЪ КОБРЕДЖЪ.

Милости ярооимъ, господа... вы здъсь не 
въ замкЪ леди/Керальдъ... но старый К о
бреджъ можетъ еше оказать гостеприимство 
охотаикамъ, непмъвшимъ удачи.

а р т у р ъ  ( тихо Эдгару и 
другим/,.)

Откажитесь.
ЭДГАРЪ.

Напрогивъ... Капитанъ! мы съ удоволь- 
сгв1емъ иринимаемъ ваше приглашеше.

АРТУРЪ.
Этимъ господамъ не далеко до замка.

э д г а р ъ . \
Вамъ хорошо такъ разеуждать,вы про- 

ендъли подъ крышею въ то время, какъ 
солнце пропекло насъ насквозь.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Они правы, и я сейчасъ отдамъприказашя 
[въ сторону) мнъ нужно быть одному.. .[Каро- 
линть) пойдемте... Сиръ Артуръ и его друзья 
извинять меня... мой племянникъ долженъ 
быть здъсь... ( А рт ур у, который, слыша 
свое имя, протянулъ к/нему р у к у )  Сиръ 
А ртуръ, будьте скромнъе его... но я еще 
съ нимъ поговорю.

каролина (въ сторону.)
Боже мой!

ЯВЛЕШ Е VII. СИРЪ КОВРЕДЖЪ.
Пойдемте, миссъ Вольсей (уходитъ съ 

Каролиною въ дверь iianpaflo■ Эдгаръ и 
dpyeie провожаю/т его до двери.)

а р т у р ъ  (одинъ на аван
сцена,.)

Одна шалость молодаго человъка была 
причиною несчаст1п этой женщины... ея 
семейства... А хъ !..

(Когда Сиръ Кобреджъ вышелъ, 
Эдгаръ и dpyzie подходлтъ къ 
Артуру.)

ЭДГАРЪ.
Скажите, сиръ Артуръ, что съ вамп дъ- 

лается?.. можно подумать, что походы капи
тана неслишкомъ веселы вамъ показались... 
или, можетъ быть, молодая миссъ не много 
сурова.

Bcii (весело).
Върно, вЪрно!

А Р Т У Р Ъ ..
Господа ! господа! ни слова лншняго... 

подумайте, что честь женщины, ея доброе 
имя...

ЭДГАРЪ.

Браво! правоучеше... это ие хуже вашей 
почтенной тетушки.

а р т у р ъ  (iп  сторону.)
Моя тетка! по какъ увърить капитана... 

я хочу прежде ее впдъть... эго  необходи
мо...

ЭДГАРЪ.

Въ какомъ вы волненш!
АРТУРЪ.

Извините, господа... я васъ оставлю на 
минуту, я скоро бзгду назадъ.

вси (идл за нимъ.)
Какъ!

ЭДГАРЪ.

Вы насъ опять оставляете.
АРТУРЪ.

Прощайте, прощайте! (уходить въ дверь 
калтьво;  въ ашо время Клектпоня. вхо- 
дитъ въ дверь справа.)



прокляпе

ЯВЛЕН1Е V III.

КЛЕКТОНЪ, ЭДГАРЪ, МОЛОДЫЕ ЛЮДИ.

к л е к т о н ъ  [съ двумя пись
мами въ рукгь).

А! сиръ Артуръ здъсь!.. что эго? онъ 
уходитъ.

ЭДГАРЪ.
Онъ вовсе не занимается своими гостями! 

вси.
Это очень дурно.

КЛЕКТОНЪ.
А  мнъ еще нужно было съ ннмъ пого

ворить.
ЭДГАРЪ.

Что такое? Не письмо ли къ нему?
КЛЕКТОНЪ.

О, нътъ!.. Вы не знаете... еще истор!я... 
я иду путешествовать.

ЭДГАРЪ.
Возможно ли!

КЛЕКТОНЪ.
Опять выдумка моего дяди... оиъ хочетъ, 

чтобы я вгайнъ, пе открывая себя, сооралъ 
свъдъшя объ одной женщинЪ... не знаю 
какая... но, что онъ ни говори., а мни ка
жется, она его очень заннмаетъ.

вси.
Быть не можетъ.

клектонъ.
Эго еще не все... онъ посылаетъ ей 

деньги... хочетъ, чтобы я отдал ь нхъ огъ 
него одному коммиссшнеру въ ЛинкольнЪ.

ЭДГАРЪ.
Какъ! въ Линкольнъ!

КЛЕКТОНЪ.
Ну, да!.. И вы можете понять... незна

комка , которая вытягиваетъ деньги изъ 
наследства... эго не соисъмъ npiaTHO для 
ыеня... единственпаго и ближайшего на- 
слъдпнка... едннственнаго и Слижайшаго!

э д г а р ъ  (см т ьлсъ  с ь  д р у 
г и м и ) .

Ха! ха! ха! правда... Вы говорите., что 
въ граФствъ Линкольнъ...

КЛЕКТОНЪ.

Тэмъ эти деньги должны быть ей до
ставлены... а какъ сиръ Аргуръ жилъ въ

этомъ краю, то о.нъ могъ бы мпТ. что- 
нибудь о немъ разсказать.

э д г а р ъ .
Это я могу за него исполнить... я самъ 

провелъ тамъ 6-ть смергельныхъ мъсяцевъ 
прошедшею зимою.

КЛЕКТОНЪ.
Право?.. Такъ, можетъ быть, не случа

лось ли вамъ слышать что-пибудь о леди 
Пресгонъ?

э д г а р ъ .

И очень!., стало быть, дъло ндетъ о ней?
КЛЕКТОНЪ.

Ну, да!.. Такъ эта незнакомка вамъ 
знакома? '

э д г а р ъ .
Не она... но ея слава... которая слиш- 

комъ незавидна!.. Мужъ ея умеръ отъ го 
рести ... а соблазнительное ея поведеше...

КЛЕКТОНЪ.
Браво!.. Вы мни это разскажете... пре

красно... я совершу мое путешеетв1С не вы
ходя отсюда... и если свъдъшя хороши, 
то есть, если они худы, я объявлю дяди... 
тсъ!.. вотъ старикъ!

ЯВЛЕНIE IX .

ПРЕЖН1Е, СИРЪ КОБРЕДЖЪ, KAP0.1I НА.

с и р ъ  к о б р е д ж ъ , (входл ).
Извините, господа... Сиръ Артуръ, если 

вы хотите пройти...
КЛЕКТОНЪ.

Сиръ Артуръ... да- онъ ушелъ...
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Клектонъ, это ты?
КЛЕКТОНЪ.

Да, дядюшка, я и два письма на ваше
имя. [тюдаетъ ему письма).

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
[Взлвг, его за р у н у , въ полголоса). Клек

тонъ, ты мнъ растолкуешь, какъ могло слу
читься, что тайна... которую ты пронпкъ...

КЛЕКТОНЪ.
Гмъ!.. что такое?., тайна...

с и р ъ  к о б р е д ж ъ  (также).
Т и ш е!., то, чго т ы  сказалъ сиръ А р 

туру ...
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КЛЕКТОНЪ.
Я !

КАРОЛ пил. (поспгыипо сиръ 
Кобреджу).

Спръ Кобреджъ, эти господа ждутъ.
с н р ъ  к о в р е д ж ъ , ( К л е к г п о н у ) .

Ступай, ступай... но послъ ихъ отъъзда 
ты мнъ объяснишь...

к л е к т о н ъ  [отнимал р у -  
ку).

Все, что вамъ угодно, [въ сторону) Онъ 
ыиъ выпихну.гь руку. [Сиръ Кобреджу) Все, 
что вамъ угодно... а что касается до свъ- 
дЪ1пй о леди Престонъ, которыхъ вы огъ 
меня требовали, вы ихъ получите... я вамъ 
доставлю ихъ скоро, и даже не выъзжая 
отсюда.

СНРЪ КОБРЕДЖЪ.
Что ты хочешь сказать?

клроли на [въ сторону}.
Боже м о й !

к л е к т о н ъ .

Господа! за мною. (Клектонъ, Эдгаръ и 
dpyzie уходлтъ въ дверь направо).

ЯВЛЕШЕ X .

КАРОЛИНА, СПРЪ КОВРЕДЖЪ.

СПРЪ КОБРЕДЖЪ.
СвЪДЪШН?..

к а р о л и н а  въ сторону.)
Если онъ узнаетъ!.. Боже!., что мнъ дъ- 

лагь!..
с н р ъ  к о б р е д ж ъ , (сухо ) .

М иссъ Вольсей.
КАРОЛИНА.

Что прикажете, капитанъ?
СНРЪ КОБРЕДЖЪ.

Вотъ, распечатайте эти письма... взгля
ните, что въ нихъ такое! (Сердито)  Возьми
те же.

КАРОЛИНА.

Слушаю.
СПРЪ КОБРЕДЖЪ.

Прочтите мнъ ихъ.
КАРОЛИНА.

Сейчасъ. [Распечатываете одно письмо).

си ръ кобреджъ [ворга про 
себя).

Онъ растолкуетъ мнъ, какимъ образомъ 
снръ Артуръ могъ узнать.

к а р о л и н а  ( вслушавшисьJ.
Я погибла!

'  с и р ъ  к о б р е д ж ъ ,  [съ нетерпгь- 
темъ).

Ну, что же вы не читаете?
КАРОЛИНА.

Сейчасъ... сейчасъ... это изъ адмирал
тейства... увъдомллюгъ, что вамъ выш ль 
ланешнъ.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Деньги, деньги!., на что опъ мнъ те

перь?... только?
к а р о л и н а  [открывал др у

гое письмо).
Другое отъ стараго моряка Джона Кемп

белл; онъ поручаетъ себя вашнмъ мнло- 
стямъ.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
И хорошо дъластъ... я о немъ позабо

чусь... старые моряки, мое семейство... 
другаго у меня нътъ... (про себя) Клек
тонъ пустой человъкъ... По я такъ растро- 
гапъ... какое-то безпокойство... подожду 
его здъсь. [Каролингь) оставьте меня.

КлРО.ИПП.

Вогъ... еще... письмо...
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Третье?., а я думала.... посмотримъ, по- 
смотрпмъ... [минутное холътйе).

КАРОЛИНА.
Я сейчасъ прочту, если вамъ угодно.

с и р ъ  к о б р е д ж ъ  [огепь серди
то).

РазумЪется, угодно! что ст. вами такое?
к а р о л и н а  [испуганная).

Вы такъ сердитесь... я бою сь...
сиръ к о б р е д ж ъ .

Быть можетъ!.. Въ самомъ дълъ, на меня 
находятъ минуты... но предъ вами я вино- 
ватъ, миссъ Вольсей... простите меня... 
причиною этому мои иесчаспя.

КАРОЛИНА.
Ваши иесчаспя.

СИГЪ КОБРЕДЖЪ.

Но это до васъ не касается... п р о ч т и т е ...  
откуда?
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КАРОЛПНА*

Изъ графства Линкольнъ.
СИРЪ КОЗРЕДЖЪ.

Изъ графства... кто бы могъ писать!., 
нмя?

к а р о л и н а , (въ нертиимо- 
сти).

Каролина...
с и р ъ  к о б р е д ж ъ , (въ волнен'иС]. 

Каролнна!.. подайте... письмо.
к а  "О л и н а ,  (въ замплиа- 

шельствгь).
Сиръ Кобреджъ.

СП Ъ КОБРЕДЖЪ.
Подайте-же! (Каролииг поспгьишо на

клоняется, поднимаетъ одно изъ писе.т и 
подаетъ ему). Она ко мнъ ииш еть!.. 
Она емчзегъ!.. (Смотря на письмо такъ, 
какъ будто можетъ прогестъ его, по/нош 
показываетъ его Каролингь). Точно, Ка
ролина! пе правда лн?

к а р о л п н а , (Задыхающимся 
голо соме.).

Да, да... отдайте мнчз его.
с и р ь  КОБРЕДЖЪ.

Не хочу... какая сиплость!.. Кто могъ 
открыть ей мое убъжище?.. Mirfe и умереть 
не дадутъ спокойно! (разрываешь письмо). 
Оставить меня! (Послп. тькотораго мол- 
mniri). Но о чемъ она пишетъ?.. что мо
жетъ мни сказать?., я хочу знать... 

к а р о л п н а .

Дайте мне письмо.
с и р ъ  к о б р е д ж ъ .

Я его изорвалъ... не можете лн вы...
КАРОЛИНА.

Почему же нетъ... можно сложить ..
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Ахъ! въ само.мъ дълъ... возьмите... (удер 
живал письмо) но вы не знаете, что за 
женщина эта Каролина?., (приближая ее 
къ себп тихо). Это моя дочь... (  Движенье 
Каролины) Д а... моя дочь!., ни слова!., 
оиа былаобезчещена... и я ... любя ее столь
к о ... (глухилсб голосомъ). Я ... я ... (не мо
жетъ оконгитъ). Возьмите, возьмите... чи
тайте, только тиш е... какъ можно тише.

к а р о л п н а ,  (беретъ бумггу, 
ронлетх ее и съ уы ш ет ). 

Родитель мой!.. почтенаъйшпЧ родитель!..

я обвинена, осуждена и мнт. даже не было 
дозволено вндт.ть моего судно; но въ глу
бин и души, я чувствую, что мои просьбы, 
мои слезы могли бы смягчить его ...

с и р ъ  к о б р е д ж ъ .
Н етъ , нътъ!..

к а р о л н н а .

Я ни сколько не виновна въ преступлении, 
въ которомъ меня обвнняютъ...

СНРЪ КОБРЕДЖЪ.
Вздоръ!

КАРОЛННА.

Нвтъ, м ой  родитель! ичзгь... клянусь 
вамъ въ томъ памятью моей матери...

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Ея матери!., она была добрая, достой
ная жена! она... (Каролина.) читайте.

КАРОЛИНА.
Клевета меня погубила... Лпшнвъ преж

де любви супруга, неумившаго понимать 
меня, она обрушила на мою голову ваше 
проклятге... которое меня убивастъ!

СИРЪ КОБРЕЖДЬ.
Довольно.

КАРОЛННА.
Ахъ! снимите его, родитель мой!.. Я 

скитаюсь безъ пристанища, безь помощи...
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Она должна быть очень несчастна! (бро
сается въ кресла).

к а р о л н н а .

Вы сами одиноки, вст.мп оставлены... 
тогда —  какъ дочь ваша должпа бы быть ва
шею опорою ... окружать васъ любовью н 
счастгемъ...

с и р ъ  к о б р е д ж ъ .
Довольно... довольно...

КАРОЛИНА, (скоргье).
И потому я отправляюсь... сп'Вшу въ 

ваше убежище... пргвду скоръе этого 
письма, быть можетъ... вы меня пе отверг- 
пете, или я умру у ногъ вашнхъ.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

О! Каролина!., иикогда!..
к а р о л и н а , (бросаясь къ его 

ногамъ съ воп
ле мъ).

Батюшка!
с и р ъ  к о б р е д ж ъ .

Чго это ... кто?..
Кн. III. -  U
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КАРОЛИПЛ.

Она... она... вотъ опа.
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Она была здъсь?
КАРОЛИНА.

Да... она у ногъ вашихъ... но не смъетъ 
броситься въ ваши объятия, и ожидаетъ отъ 
васъ одного слова.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
М иссъ Волсей... ашссъ Волсен...

КАРОЛИНА.

Что вамъ угодно?., я здись...
СИРЪ КОВРЕДЖЪ.

В ы !., но она?., она?..
КАРОЛИНА.

Она? — это я, батюшка!
СИРЪ КОБРЕДЖЪ.

Дочь моя!
к а р о л и н а  (посппшно вставал 

и бросаясь ш лем у на 
шею.)

Батюшка!.. ( обнимал его) да , эго л... 
дочь ваша , которую оклеветали , погуби
ли... батюшка ! я никогда не переставала 
быть г.асъ достойною.

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Ты, Каролина?., да, дг, ты дочь моя... я 

тебя оплакивалъ... дочь моя... я тебя ожи- 
далъ, не такъ ли?

КАРОЛИНА.
Батюшка!

(Слышен* ш уш  со правой сто
роны , который произвело воз- 
вращеше Клектона и других/ 
.молодых/ людей; она удаляет
ся.)

ЯВЛЕНШ X I.

ПРКЯ'ШЕ,КЛЕКТОНЪ, ЭДГАРЪ, МОЛОДЫЕ люди. 

КЛЕКТОНЪ.
Ха! ха! ха! беэподобно!.. это вы, дядюш

ка!.. я васъ искалъ.
с и р ъ  к о в р е д ж ъ  (не вставал.) 

Что такое? что теби надобно?
КЛЕКТОНЪ.

Спросите у сиръ Эдгара п этихъ гос-|

подъ... ха! ха! ха! вамъ угодно было имъть 
свъдишя о леди Престонъ...

КАРОЛИНА,
Боже мой!

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Н у!..

КЛЕКТОНЪ.
Они готовы къ вашимъ услугамъ... и на

до признаться чудесны я ;., я ихъ нолучилъ 
отъ сиръ Эдгара , который теперь самъ 
здъсь на лицо, а 6 мт.сяцевъ тому назадъ, 
былъ въ Л и н к о л ь н е . . .  о н ъ  скажетъ вамъ, 
достойна ли она вашихъ благод'Бяшй!.. ха! 
ха! ха!

СИРЪ КОВРЕДЖЪ.
Клектонъ!

КЛЕКТОНЪ.
П оведете уж асное!... соблазнъ... ея 

мужъ...
КАРОЛИНА.

О! пощадите!..
СИРЪ КОВРЕДЖЪ.

II я былъ готовъ все забыть... слвшкомъ 
много безчест1я ... я этого не перенесу.

ЭДГАРЪ.
Говорили, что она встлш отвернута...

с н р ъ  к о в р е д ж ъ .
Вы слышите, миссъ Волсси.

КАРОЛИНА.

Несчастная!

ЯВЛЕШЕ X II.

ИРЕЖН1Е, СПРЪ АРТУРЪ, (вХООЮ ПЧ С'6 Л/4*

вой стороны).

АРТУРЪ.

Что это , господа? что здъсь дилается? 
КАРОЛИНА.

Ахъ! сиръ Артуръ! придите, придите... 
ОНИ оскорбляю 1 Ь .. .  обвинлютъ...

АРТУРЪ.
Кого?

КАРОЛИНА.

Дочь сиръ Кобреджа.
ВСБ.

Его дочь!
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КЛЕКТОНЪ.

Наследница!
ЭДГАРЪ.

Я говорилъ, что въ Лннкольпе осуж
дали леди Престоиъ.

АРТУРЪ.
А я ее защищаю, господа!.. Эго сама доб

родетель, клянусь вътомъ всемъ на свети... 
и еслибь кто былъ столько низокъ, столько 
бсзчестенъ, что сталъ бы обвинять ее въ 
преступлена, въ когоромъ я объявляю 
ее невинною, тогъ лолженъ бы былъ со 
мною драться на смерть.

клектонъ, (посптино).
Эго не я сказалъ.

с и р ъ  к о б р е д ж ъ , [Артуру].
Хорош о, молодой человеке!

а р т у р ь .
Капитанъ, я пришел ь отъ имени моей 

тетки леди Жеральдъ, просйть у васъ, для 
меня, Артура Кюри, графа Жеральда, на
следника ся владешй, руки вашей дочери.

КАРОЛИНА.
Коже мой!!

вс в.
Что это?

АРТУРЪ.
Да, господа, мое зваше, богатство я по

вергаю къ ся ногамь и почту себя слиш-

комъ счастливымъ, если мое предложеше не 
будстъ отвергнуто.

КАРОЛИНА.

Артуръ!
АРТУРЪ.

Вотъ мои доказательства, капитанъ... и 
теперь, поверите ли вы мне, батюшка? 

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Да, я этимъ словамъ верю более, чемъ ея 

слезамъ! Каролина! дочь моя!
к а р о л н н а , (бросаясь кг не

му па шею).
Батюшка!

СИРЪ КОВРРДЖЪ.
Подойдите, Сиръ А ртуръ... [От ихъ

соедиилетг и налодитсл между Каро
линою и Артурами, которые обтичиютг 
его).

КЛЕКТОНЪ.
Гмъ!.. это сог.семъ другая историк

СИРЪ КОБРЕДЖЪ.
Но злодей, который былъ причиною ея 

бедствий...
КАРОЛИНА.

Простите его!
АРТУРЪ.

Вы его никогда не узнаете. Когда я воз
вращусь въ полкъ, — виновника вашихъ ие- 
счастШ тамь уже ис будетъ.
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